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CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKASA BAPUATUBHOCTD
MHTEPMNPETALUU SATOJIOBKA XYOLOXECTBEHHOI'O
NMPOU3SBEAEHUA

E.O.Kamapckasa (Mu+ck, MIJ1Y)

B pe3ynbTaTe npoBefeHUs NCUXONMHIBUCTUYECKOrO 3KCMEepUMeEHTA Oblsla OTMeYeHa Bapum-
aTUBHOCTb MHTEPMNpeTaLuMn 3arfiaBUM XyLOXECTBEHHbIX NMPOU3BEAEHUIA U YCTAHOB/IEHbI CTPYK-
TYPHO-CEMAHTUYECKME XapaKTEPUCTUKM MPOMNO3ULLMOHANBbHbIX 3KCMIUKALMNA.
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STRUCTURAL AND SEMANTIC VARIATIONS IN INTERPRETING
THE TITLE OF A LITERARY WORK
E.O.Katarskaya (Minsk, MSLU)

A psycholinguistic experiment demonstrated variational interpretation of fiction titles and
established structural and semantic characteristics of the propositional explication.

Key words: fiction title; syntactic structure; proposition; semantic process; interpretation of
the title; explication of the proposition.

3arofIoBOK XyA0XXeCTBEHHOIrO MPOM3BEAEHUS SIBNSETCS €ro BaXXHEULLIUM 3Je-
MEHTOM u, byayuu, no W.P. ManbnepuHy, «KOMNpPeccMpoBaHHbIM, HEPACKPbITbIM
cogep>xxaHueM Tekcta» [1, c. 133] MoxeT paccMaTpmMBaTbCs Kak CBOEODOPa3HbIN
KJ1tOY K ero noHnmaHuio. @opMupys 1 oTpaxkast B BOCMPUATUM YUMTATENs CeTb acco-
LUMALLMK, 3aro/IOBOK AAET OPUEHTUP 4SS BbIpabOTKM CTpaTerum BOCNpUSTUS U MO-
cnepytolen MHTepnpeTaumMm TekcTa, GopMynmMpys B CO3HaHUM YenoBeka npeamno-
JIOXKEHUSI O COAEP>XKAHMMN NPOU3BEAEHMUS.

PaccMoTpeHue CTpyKTYpHO-CEMAaHTUYECKUX OCODEHHOCTEN 3arn1aBuUM Xyaoxe-
CTBEHHbIX NPOU3BEAEHMN B OTHOLLEHUUN K COAEPXKAHUIO CaMOro TeKCTa, UX UHTep-
TEKCTYaJIbHbIX CBA3AX eLle He MOJly4YMI0 B COBPEMEHHOM HayKe MCYepPbIBaOLLErO
oCBeLLleHus.

B pamkax nccnenoBaHus CTPYKTYPHbIX U CEMaHTUYECKMX XapaKTepUCTUK 3a-
rNaBUMA aHINONA3bIYHBIX XYA0XECTBEHHbIX NPOU3BEAEHNIN HaMK Obln NpoBeaeH NCu-
XONMHIBUCTUYECKUM 3KCMEPUMEHT, LeNbio KOTOPOro Oblio onpenennTb BO3MOX-
HOCTb BapuaTMBHOM WHTeprpeTauMmM 3aronoBka npoussedeHus. CTyaeHTam
5 kypca dakynbTeTa aHr IMMUCKOro A3blKa HY>XXHO Obl10 aHOHMMHO B 1-2 npeasioxke-
HUSIX NPeAnoIOKNTb, O YEM MOXKET ObITb NPOU3BEAEHUNE, UCXOAS U3 €ro Ha3BaHMS.
MM 6bino npeanoykeHo 10 3arnaBui aHrnoa3blYHbIX POMAHOB, Pa3HOOBpPa3HbIX MO
CBOEU CTPYKType 1 ceMaHTuKe (npeacTaBneHbl BCE BO3MOXHbIE BUAbI MPOMO3ULLUM,
Bbiaensemble M.A.K. Xannupgeem n ero nocneposatenamu [2, 3]): 1) “Ivanhoe:
A Romance” (BepbanbHas); 2) “The Time Machine: An Invention” (MaTepunanbHas,
pensTuBHas knaccuduumpyrowas); 3) “Lady Chatterley’s Lover” (MeHTanbHas);
4) “A Portrait of the Artist as a Young Man” (MaTepunanbHasi, pensiTUBHasi Klaccu-
duumpyrowas); 5) “A Farewell to Arms” (MaTepmanbHas); 6) “The Collector” (Ma-
TepuanbHas); 7) “Doctor Fisher of Geneva, or the Bomb Party” (penaTuBHas naeH-
Tubnumpytowas, boitumnHan); 8) “The French Lieutenant’s Woman™ (pensatuBHas
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noceccuBHas, knaccuuumn-pyrowas); 9) “The Black Prince” (pensaTuBHas KBanu-
duumpytowasn); 10) “Time’s Arrow; or The Nature of the Offence” (penaTuBHas
NaeHTUGUUMPYIOLLAs, 2 peNSTUBHbBIX MOCECCUBHbIX).

Bcero B akcnepumeHTe npuHsano yyactue 38 ctypeHToB. [na nocnepyroLlero
aHanu3a AN1a Ka)kaoro pomMaHa 6bi10 otobpaHo no 15 oTBeToB, AaHHbLIX B COOTBET-
CTBUU C 334aHMEM, UMEIOLLMX OAHO3HAYHbIA CMbICA U NPEAOCTABNEHHbIX CTYAEH-
TaMM, HE 3HAKOMbIMU C COAEPXKAaHMEM POMaAHa.

M3 150 otBeToB 136 cocToaT U3 oaHoro npepnoxexHus, 13 — us gpyx, 1 — us
Tpex. Hanbonbluee KonmM4yecTBO NPeanonoXXeHUM U3 HECKOJIbKUX MpPeasiodKeHUn
(3 s aByx n 1 us Tpex), bbvlan paHbl K 3arnasuto “The French Lieutenant’s
Woman”. EAMHCTBEHHbIM 3arfiaB1eM, NoJly4YMBLLEM BCE OTBETbI M3 O4HOMO Npeasio-
eHus, ctano “lvanhoe: A Romance”. C TOYKM 3peHUsi CTPYKTYpbl, BCE OTBETbI
MOXHO pa3fAesiMTb Ha OAHOCOCTABHbIE Ha3blBHbIE, MPOCTbIE U CIOXKHbIE MpeaoXxe-
Husi. MakcuManbHoOe KONMYeCcTBO OAHOCOCTaBHbIX NpeanonoxeHnn (7 ns 15) bbino
[laHO K yKa3aHHOMY Bbiwe poMaHy “lvanhoe: A Romance”, 4To 0bbacHsieTCs ero
HU3KOWM MHPOPMATUBHOCTbIO: B HAa3BaHUM YKa3aHO JIMLb UMS TIaBHOrO repost u
YKaHp npowu3sseneHusi. B To ke Bpemsi, HanbonbLLee KOIMYECTBO OTBETOB CO CJIOX-
HbIMUK NpeanoxeHusamu (8 s 15) 6bino paHo k 3aronoeky “The Collector”, cocTo-
AWEMY XOTb U U3 OOHOr0 C/I0BA, HO OTr/1aro/IbHOroO CYLLECTBUTENIbHOIO, YKa3blBa-
FOLLLErO Ha POf, AesTeNIbHOCTM rnaBHoro reposi. Okono NoNoBUHbI BCex 0TBETOB (72)
6bl/IM NPOCTbIMU MPEasIOXKEHUAMU, HaMBOsbLLEE KOJIMYECTBO KOTOPbIX HAa POMaH
(8 13 15) 61110 3aperncTpmpoBaHo B NpeanosfioXxXeHmax no 3aronosky “A Portrait of
the Artist as a Young Man”.

Ba>kHO 0TMeTUTb, UTO MHOIME OTBETbI CTPOMANCL No Moaenu ‘(the novel is)
about...’, 4To NO3BONSET HAM FOBOPUTb 06 INNUNTUYECKUX MPEaSIOXKEHUSAX, 3ape-
FMCTPUPOBaAHHbIX B 53 0TBETAX M COCTABASAOLLUMX OONBbLUMHCTBO MPearnosioXKeHUM
no 3aronoskam “The Black Prince” (9 w3 15) u “Time’s Arrow; or The Nature of
the Offence” (7 n3 15).

["0BOpS O COOTHOLLEHMMN CEMAHTUKM 3arnaBui U NPeanosIoXXeHUN NO CoAep>Ka-
HUIO JaHHbIX POMaHOB, B OOJIbLUMHCTBE C/ly4aeB Mbl MOXEM HabnoaaTh TeHOEH-
LMIO K MCMOJ/Ib30BAaHUIO COBMAfaoLLMX TUMOB Npono3vumii. Tak, MHTeprnpeTauus
3aro/I0BKOB, COAEPYKALLUMX CKPbITble MaTepuasibHble NPOLECCHI, B OCHOBHOM HE Bbl-
XO0AMNa 33 Npeaesnbl SKCAANLMPOBAHUS 3TOW NMPONo3muUmm: K Ha3BaHusaM “The Time
Machine: An Invention”, “A Farewell to Arms”, “The Collector”, “A Portrait of
the Artist as a Young Man” panbi 23, 21, 18 1 12 npeanonoxeHun ¢ MaTepuanb-
HbIMM MPOLLECCaMM COOTBETCTBEHHO.

Cxoxkaa TeHAeHUMS MPOCNEXMBAETCA U B SKCMNIMKALMM 3ariaBun C ApyrumMm
TMNaMM CKpbITbIX npoueccoB. OCHOBHas YacTb NPeAnosIOXKEHUM C MEHTaNbHbIMU
npono3suumamun (14) paHbl K cooTBeTcTBytoWweMy 3arnasuto “Lady Chatterley’s
Lover”, 6bITnHbIMK npono3unuusamu (8) — k “Doctor Fisher of Geneva, or the Bomb
Party”, pensaituBHbiMu noceccmHbiMu (10) —“The French Lieutenant’s Woman”,
penaTuBHbiMM kBanubuumnpyrowmmm (10) — k “The Black Prince”. BmecTe c TeMm, B
MHTEpPNpeTaumax 3TUX Ha3BaHUM OTMeYEHbl PaCLUMPEHUS UCXOAHOW MPOMO3ULUM
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(HanpuMep, UCNob30BaHWE IOKAaTUBOB M TeMnopaTneoB K “The French Lieuten-
ant’s Woman” - in/from France, home; during the war) n pobaBneHve nponosu-
TUBHOIO COAEpPYKaHUs (HanpuMep, YacToe UCMONb30BaHWE PENSTUBHbLIX Kraccudum-
uupyrowmx nponosunumin (9) ana onpenenenus rnasHoro repos B “Doctor Fisher of
Geneva” - the hero is a killer, murderer, doctor, scientist).

OpHako He BO BCeEX C/y4Yasx MHTepnpeTauMmM Ha3BaHUM COBMAAatOT C HUMMU
NpoMno3uLUMoHaNbHO. bonblMHCTBO MHTeprnpeTauui 3aronoBka “/vanhoe: A Ro-
mance” (McxonHas BepbanbHas Npono3unumsa) — MeHTanbHble (7), U3-3a accoumnaLmm
C YKa3aHHbIM XaHPOM. A npeanonoXxeHuss K poMaHy nog 3aronoskom “Time’s Ar-
row; or The Nature of the Offence” xapakTepusytoTcsa pasHoobpasnem 1 Hecosmna-
[EeHNEM C UCXOOHbIMM TMMaMM MPOLECCOB 13-3a ero MeTacdoprUYHOM 3aBYasIMPOBaH-
HOCTU U HEOAHO3HAYHOCTM.

TaknM 0bpa3oM, MHTeprpeTaLma 3ariaBMsa OCHOBbIBAeTCA Ha NPOMNo3unL MK, Co-
JIEP>KaLLENCS B HEM, HO peaKo MOJIHOCTbHO COBMAaJaEeT: Yallle UMeeT MecTo pa3BuUTUE
MCXOAHOW U MOCTPOEHME A0NOJIHUTENbHbIX Npono3uumin. Ecnv cMbicn Ha3BaHMS 3a-
ByanMpoBaH MeTacbhopuyecku UM METOHUMMYECKM, TO ero AeKOAUPOBAaHWE BO3-
MOXHO TOJIbKO MO NPOYTEHUN BCErO NPOM3BEAEHMS.
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